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GIRIS

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Suudi Arabistan Krallign Hiikiimeti, aralarindaki
ekonomik, ticari, yatiim ve teknik alanlardaki isbirligi anlagmasina dayanarak, iki lilke
arasndaki deniz tasimaciligini geligtirmek ve ilerletmek arzusuyla, hem yik, hem yolcu
tasimacihig: bakimindan tilkeleri arasmda ticari gemi trafigini arttirmak ve kolaylagtirmak iki
{ilkenin cikarlarina hizmet edecek gekilde aralarindaki ticari aligverisi tesvik etmek ve iki
{ilke arasmdaki dostluk baglanm daha da gliglendirmek isteiyle, asagadaki hususlar tizerinde
mutabakata varmuglardir:

MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlasmamn amaglar1 dogrultusunda, asagidaki tammlar ve ifadeler, birlikte verilen
anlamlara sahip olacaklardir:

1- “Taraflar™:
Tiirkiye Cumnhuriyeti Hitkiimeti ve
Suudi Arabistan Krallig: Hiikiimeti.

2- “Yetkili Deniz Ulagtirmasi Makami™:
A) Tirkiye Cumhuriyetinde Bagbakanlik Denizcilik Miistesarligs.

[l B) Suudi Arabistan Kralhginda Ulastirma Bakanh1.

3- “Taraflardan Birinin Gemisi”: .
Taraflardan birinin {ilkesinde kayith olan ve ilgili tarafin ulusal kurallan ve diizenlemeleri - {&
uyarinca bayragini tagtyan, asagida sayilanlar haricindeki her ticari gemi. !
- - Silahli Kuvvetlerce kullanilan gemiler; ' '

Resmi deviet gorevinde kullamilan gemiler;

Hidrografik, bilimsel aragtirma ve gbzlem yapmada kullanilan gemiler;

Her iki tarafin kendi limanlar arasinda kabotaj tagimacilil yapan gemileri ve i¢ su yolu

seferi igin kullanilan gemiler;

Tarama gemileri ve kilavuzluk, romérkaj, destek ve denizde kurtarma hizmetleri de dahil

olmak fizere, liman, dig liman, ve sahi} hizmetleri vermek tzere tahsis edilmis gemiler;

Balike: tekneleri. . '

4- “Kiralanms gemiler”:
Her iki tarafea tanman tigtincd bir tarafin tilkesine kayith olan ve bu Anlasmadaki herhangi
bir tarafin dilkesinde kayitlt bir denizcilik sirketi tarafindan kiralanmig olan gemiler.

5- “Ulusal Denizcilik Sirketi”™:
Her bir tarafin yetkili makami tarafindan tamnan ve taraf tilkede yerlesik herhangi bir {8
denizcilik sirketi. i

6- “Miirettebat Uyesi™:
Taraflardan birinin gemisinde calisan ve adi, bu tarafca uygulanan diizenlemeler uyarinca

re

miirettebat listesinde yer alan herhangi bir kisi. o e




7. “Ulusal Bir Denizeilik Sirketi Tarafindan Isletilen Gemiler™

Taraflardan birinin sahip oldugu, aym zamanda sdzkonusu tarafa ait ulusal bir denizeilik -
sirketi tarafindan kiralanmis olan ve “Taraflardan Birinin Gemisi” tamminda Szellikle istisna
olarak sayilan gemiler hari¢ olacak sekilde, stzkonusu tarafin bayragin tagiyan herhangi bir

gemi.

8- “f¢ Hukuk Kurallan ve Diizenlemeleri™:
Taraflardan birinin iilkesinde yiirtirliikte olan kural ve diizenlemeler.

9- “Uluslararas: Deniz Tagimacilig1”;
| Valmzca taraflardan birinin tlkesinde bulunan limanlar arasinda isletilen gemiler haric,

| denizde seyreden bir gemi tarafindan yapilan herhangi bir tasimacilik.

MADDE2
KALKINMA VE ISBIRLIGI

il Taraflar; karsiikh fayda saglayacak iligkilerin gelistirilmesi igin, Deniz Ticareti ve difer
g ilgili denizcilik islerinde, esit egemenlik esasina dayalt olarak birbirleriyle isbirlifi
2} yapacaklardir.

| Bu isbirligi asagidaki alanlan kapsayacaktr:

(a) Taraflarin denizcilik teskilatlari ve tesebbiisleri arasinda denizcilik  iliskilerinin
geligimini tesvik etmek ve gelistirmek, ayni zamanda iki iilke arasinda deniz trafiginin
diizenli gelisimini saglamak j¢in yakan isbirligi igerisinde bulunmak;

Bl (b) Cesitli denizcilik kuruluglanndan ve denizcilik egitimi veren kurumlardan personel ve
| oprencilerin degisimini ve yetistirilmesini tegvik etmek ve kolaylastirmak;

Il (c) Denizlerde ve limanlarda ticari malann dolagimuim hizlandirmak ve kolaylastirmak icin
4| gereken bilgi teatisini tesvik ve tesis etmek ve ticari filolar aras: igbirliginin gelistirilmesini
o tesvik etmek;

(d) 1ki tlkedeki 8zel sektoriin; deniz ulagtirmas, gemi oparimu, yapupl ve ingast ve aym
| zamanda denizasin ingaat alanlarmda ortak yatinmlar olugturmasint tesvik etmek.

MADDE 3
GEMILERIN FAALIYETI

Bi Bir taraf, diger tarafm bayrafiu tagiyan bir gemiyi, ticari filosundan miimkiin mertebe
|| faydalanmak amaciyla, ilgili taraf ile ugtinel iilke hilkiimeti arasinda akdedilmiy olan bir
Bi anlasmanin hitktimlerine aykn diigmemek kaydryla, iki tilke ile taraflarca tamnan iigtined bir
iilke arasmda, mal tagtmak ig¢in kullanabilecektir.




MADDE 4
LIMANLARDA GEMILERE UYGULANACAK MUAMELE

1- Akit Taraflar; limanlarinda, karasularinda ve yetki alanlarina giren denizlerde, limanlara
giris ve ¢ikis ve liman tesislerinin yitk, yoleu ve miirettebatin taginmasi amactyla
Kullaniimas! hususlarninda, diger Akit Tarafin gemilerine, uluslararasi deniz ticareti ile igtigal
eden kendi bayragim tasiyan gemilere uyguladiklari muameleyi uygulayacaklardir.

2- Geminin diger tarafin limaninda bagh iken yerel piyasadan temin ettigi erzak ve yedek
par¢aya konacak giimrilk vergileri ve diizenlemeleri hususunda, iki iilke tarafindan kabul
| edilen ulusal kanunlar ve yonetmelikler uygulanacaktir.

L\ 3- Taraflar; uygulamadaki kurallari ve liman diizenlemeleri cergevesinde, limanlarindaki
diger taraf gemilerinin belgeleri tamamlama siirelerini ve bekleme siirelerini azaltmak
amaciyla gereken biitin dnlemleri alacaklardir.

1 4 Yolcular, milrettebat iiyeleri ve yikleyiciler; bizzat veya kendi adlarnna veya hesaplarma
! hereket eden fgiincli taraflar vasitasiyla, taraflarm tilkelerinde yolcularn miirettebatin ve
egyanm iilkeye giris, tilkede kalis ve tlkeden cikisim diizenleyen meri ig hukuk kurallarina ve
diizenlemelerine uyacaklardar.

~ _MADDES
CEVRENIN KORUNMASI

1- Taraflarm gemileri, ¢evrenin korunmast hususunda iki tillkenin meri i¢ hukuk kurallars ve
diizenlemelerine tabi olacaklardir. '

2- Taraflarn gemileri diger tarafin karasularinin ve yetkileri alundaki diger deniz alanlarmnin
kirletilmemesi igin 6nlem alacaklardir. ’

3. Akit Taraflardan birinin karasulart veya yetki alanlarna giren denizleri diger Akit Tarafin
gemilerince kirletildiginde, kirlilik durumuna gore kay1 devletinin ilgili i¢ hukuk kurallari ve
dizenlemelerine ve meri uluslararasi sozlesmelere gdre kirliligin ~ sorumlulugu
diizenlenecektir.

' MADDE 6 '
DENIZ KAZASINA KARISAN GEMILER

1- Taraflar birbirlerine, yetenekleri kabilinde; denizde can ve mal emniyeti, gemi kaynakh
kirlige karsi miicadele, arama-kurtarma operasyonlari ve taraflann denizeilik personelinin
egitimi dahil biitin denizcilik konularinda istenen yardim, tavsiye ve bilgiyi, i¢ hukuk
kurallan ve diizenlemeleriyle ve taraflarin onayladif uluslararas: stzlesmelerle gelismemek
kaydiyla saglayacaklardir.

2- Taraflardan birinin gemisinin, diger tarafin karasularinda veya yakiminda karaya vurmast

veya oturmast veya herhangi bir hasar almagz halinde; diZer tarafin yetkili mercileri: s
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(a) Tlgili tarafin diplomatik temsilcileri, konsolosluk gorevlileri veya ilgili Kurtarma
Koordinasyon Merkezine bilgi verecektir.

(b) Gemiye, miirettebat ﬁyeleﬁne, yolcularina, ve yikiine kendi bayraklanm tagiyan
gemilere yapilan koruma ve yardimin aynisint saglayacaktir.

3- [sbu Maddenin 2. fikrasinda belirtildigi sekilde bir kazanmn meydana gelmesi durumunda,
kazanin karasularinda meydana geldigi taraf, gemide bulunan mallardan, teghizattan ve
malzemelerden veya tilke disindan gelen erzaktan ve diger teferruatlardan, séz konusu
malzemelerin kazanin karasularmda meydana geldigi tarafin tilkesinde kullanilmamas: veya
tikketilmemesi kaydiyla, ithalat resim ve harc1 veya diger harglari almayacaktir.

4- Isbu maddenin (3) fikrasinin icerigi, kazanmn karasulannda meydana geldigi tarafin
mallarin gegici depolanmasma iligkin yiirtirlikte olan kanmunlarmun ve diizenlemelerinin
uygulanmasina engel olmayacaktir.

MADDE 7
BELGELERIN TANINMASI

1- Her bir taraf, diger tarafin vetkili makamlarmn, kendi i¢ hukuk kurallan ve
1l diizenlemeleri uyarmea ¢ikardify gemide bulunan geminin belgelerinde belirtilen gemilerin
f | tabiiyetini kabul edecektir. , '

{1 2. Taraftarm yetkili makamlarnm diizenledigi tonilato belgeleri diger tarafin fimanlarinda
£ tamnacakfir. Ancak uyusmazlik hésil oldugunda, limamn bulundugu yerdeki iilkenin yetkili
1l makamlan i¢ hukuk kurallarnna veya gerekli gorildiginde degisiklikleri dahil IMO 1969
| Gemilerin Tonajlarm Olgme Hakkinda Uluslararast Sézlesmeye gore hitkim verecek bir
g1 denetci gérevlendireceklerdir.

|| 3 Her bir taraf, diger tarafin yetkili makamlarmin mirettebat ityeleri igin diizenledigi kimlik
1| belgelerini kabul edecektir.

[l 4 Amilan kimlik belgeleri mirettebat igin asagdakiler gibidir:

0l a) Tirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti igin: Gemiadami Ciizdami, giivenlik kimlik kart1 ve
i1 Tiwk Pasaportu.’ o -

2i b) Suudi Arabistan Krallif1 Hiikiimeti igin: “the Seaman’s Record Book™, giivenlik kimlik
&1 karti veya Suudi Pasaportu.

8! 5. Her bir taraf, gemiadamlarnmn egitim merkezlerini tamyacak ve diger tarafa 1978

| Gemiadamlarniun Egitim, Belgelendirilme ve Vardiya Standartlari Hakkinda Uluslararasi
Sozlesme (STCW Sézlesmesi) ve degisiklikleri uyarinca diizenlenen ehliyet belgelerini kabul
edecektir.




MADDE 8 o
ULUSAL KANUNLARIN UYGULANABILIRLIGT

Taraflarin gemileri, diger tarafin limanlarmda, karasularmda veya yetki alanlanna giren
denizlerde, sularda iken o tlkenin yiriirfilkte olan kanunlanna ve diizenlemelerine gdre
hareket edeceklerdir.

'MADDE ¢ )
HIZMET SOZLESMELER{, MURETTEBATIN EYLEMLERI VE
ADLI TAKIBAT

1- Taraflann yargi makamlarinin, diger taraf gemilerinin miirettebat tyelerinin denizcilik
hizmet sozlesmeleriyle ilgili davalara bakma yetkisi bulunmamaktadur.

\1 2. Asapidaki durumlar diginda, eger bir tarafin gemisi diger tarafin karasularinda iken gemi
| adamlanindan biri boyle bir gemide bir sug iglerse, geminin bulundugu tilkenin yargl
8! makamlan diger tarafin diplomatik veya konsoloshik gorevlilerinin izni olmaksizin o gemi
(| adamu ile ilgili sorngturma yapamazlar. '

1 (2) Sugun sonuglari geminin bulundugu tilkenin topraklarint etkilediginde;

(b) Sugun kamu diizenini veya giivenligini tehlikeye diigiirmesi muhtemel goriiliiyorsa;
(c) Islenen fiil geminin bulundufu filkenin i¢ hukukuna gére sug olarak kabul ediliyorsa;
| {d) Sug gemi miirettebat: tiyesi olmayan bir kisiyé kars: iglenmigse ve;

il (e) Cezai sorugturma kurumn yasa dist uyusturucuy, narkotik veya diger yasaklanmis madde
8| kagakeilift ile miicadele igin gerekli goriildiiglinde. '

3. Bu maddenin ikinei fikrasinm hitkiimleri, yetkili mercinin yabancilarin iilkeye girigine,
£ cimriik islemlerine, kamu saghgina ve gemilerin ve limanlarin emniyetl i¢in alnan diger
21 onlemlere, insan hayatinin korunmasmna ve mallann giivenligine iliskin i¢ hukuk kurallarm
i ve dizenlemelerini uygulamakla ilgili haklarina halel getirmez.

4- Taraflarn biitin- gemileri, mailar, karada bulunabilecek olan yolcularl ve gemilerinin
| miirettebatlars, diger tarafin karasularinda ve icsularmda iken, Szellikle trafik emniyeti,
8| sinurlar, giimriik, yabanci para, saglik, hayvan ve bitki saglif ile ilgili dnlemlere iliskin diger
il tarafin yiriirliikte olan i¢ hukuk kurallan ve diizenlemelerine tabidirler.

) MADDE 10
GEMI ADAMLARININ TRANSIT GECIS$ VE KALMA HAKLARI

| 1- Her bir tarafin limanlardaki yetkili mercisi, diger tarafin gemilerinin. mirettebatina
limanlannda kaldig1 stre boyunca gerekli imkénlari saglayacak ve onlarm kendi ulusal
| kenunlarina gore verilen seyahat belgelerini kabul edecektir. Miirettebat bu limanlarda

.

uygulanan kurallar ve diizenlemelerle bagli olacaktir. ,esz;g &
il X P
.-/ - 4

,g--»tfv«m'.%

.......




2- Her bir tarafin gemideki Isbu Anlagsmamn 7. maddesinde belirtilen kimlik belgelerini %
bulunduran miirettebatlarmdan biri, saghk nedenleriyle, hizmet amaciyla veya yetkili merci
tarafindan taniman diger nedenlerle gemiyi diger tarafin limaninda terk ederse, yetkili merci
ilgili kisiye hastanede yatma dtnemi boyunca kendi iilkesinde kalmas icin veya bu kisinin
vatanma veya diger bir yiikleme limanina her tirli vlasim yoluyla ulasabilmesi izin gerekli
izni verecektir. §

|

3- Her bir taraf, diger tarafin diplomatik misyonunca resmi olarak diplomatik kanallarla
belirli gorevier icra etmek i¢in veya gemilerine, miirettebatina ve yiikiine yardim saglamak
i¢in limanlarina girmekle géreviendirilen temsilcilerine izin verecektir.

4- Bir tarafin diger tarafin limamnda bulunan gemisinin kaptaru ya da kaptan tarafindan
| usuliine uygun olarak atanan miirettebat Uyesi, tilkesinin veya sirketinin resmi temsilcisini
¢ ziyaret etme hakkma sahip olacaktir. ‘

5- Taraflardan birinin gemisi, diger tarafin limamnda baglh bulunuyorsa, geminin mirettebat
listesinde herhangi bir degisiklik veya tadil, o geminin resmi kaydina tarih ve degisiklik veya
i1 tadil nedenleriyle birlikte kaydedilecektir.

6- Her bir taraf, gemiadamlan kimlik belgeletiine sahip olan ve istenmeyen kisi olarak
6| degerlendirdigi herhangi bir kimsenin iilkesine girmesini engelleme hakkint sakl: tutar.

. MADDELL e
UGRAMA YAPAN GEMILERE ILISKIN OZEL YOKUMLULUK

Bl Her iki taraf gemileri, kendi gorevleri veya uframalan ile dogrudan ilgisi olmayan her tiirli
faaliyetten ve diger ilgili tilkelerin huzuru, diizeni ve glivenligini etkileyebilecek herhangi bir
hareketten kacinmahdir.

MADDE 12
ORTAK DENIZCILIK KOMITESI

[l 1. Akit taraflar agagidaki konulan ele almak fizere bir Ortak Denizcilik Komitesi
1 kuracaklardir: o

- Isbu Anlagmanin hitlgimlerinin uygulanmasi ve tatbikine iligkin soruniar tartigmalk;

- Deniz tasimacihigina iliskin iki tarafin karsilikli menfaatlerini ilgilendiren konulerda gorti
aligverisi yapmak;

- Taraflar arasindaki deniz ticaretinin gelistirilmesini kolaylastirmak;

- Deniz tagimacilift alaminda yeni hizmetler sunulmast i¢in ortak galismalar yiiriitmek.

il 2. Ortak Denizcilik Komitesi taraflardan birinin talebi fizerine toplanacaktir.

3 Ik toplant: sirasinda, Ortak Denizcilik Komitesi kendi galisma kurallanm ve faaliyetlerini
| belirleyecek ve karara baglayacaktir.

| 4. Ortak Denizcilik Komitesi Akit Taraflarm her birinin Yetkili Organlarn taraﬁnganf;‘%’iﬁg-‘gg'k ‘
4! temsilcilerinden olusur. e ’{;/ g W




5. Ortak Denizcilik Komitesi Akit Taraflarn tilkesinde doniigtimlit olarak toplanur.

6. Intiyac oldupunda, Ortak Denizeilik Komitesi Akit Taraflarin diger uzmanlarin
toplantilara davet edebilir.

_ MADDE 13
MALI MUKELLEFIYETLER

Her bir taraf diger tarafin gemicilik sirketlerine, difer tarafin {ilkesinde gemicilik
faaliyetlerinden elde ettigi gelirleri gemicilik faaliyetleri ile iligkili herhangi bir borcun
sdenmesinde kullanma hakkim veya bu gelirleri resmi doviz kurlan iizerinden herhangi bir
serbest doviz olarak ve normal periyotta yurtdisina aktarma hakkim verecektir.

MADDE 14 )
ANLASMAYA TABI OLMAYAN FAALIYETLER

1l 1- Bu Anlasma, asapidaki hususlarla ilgili her iki tarafca yiirirliige konan kanunlarn ve
diizenlemeleri ihlal etmeyecektir: |

i 9 Gemi kurtarma ve Kurtarma mali tazminati, diger tarafin gemicilik sirketlerine,
B! vatandaslarina veya ona ait diger sirketlere verilen, kurtarilan mallar, rémorkaj, yedekleme,
B! lalavuzluk ve diger hizmetler ile ilgili her tirltt konu.

&1 b) Deniz aragtirma faaliyetleri.

[l ¢ Her iki tarafin karasutaninda hidrografik inceleme.

2| d) Iki tarafin gemilerinin kiy1 seferi.

| 3. Taraflardan birine ait olan gemilerin, diger tarafin limanlan arasmda s6z konusu
|| tarafa/taraftan yolcu veya kargo yilklemek veya. bogaltmak amaciyla seyri, bu mallar veya
{| volcular diger tarafa/taraftan veya tiglincll bir tarafa/taraftan olmasma bakilmaksizin, s§z
| konusu mallar veya volcular ilgili tarafin iki deniz liman: arasinda tasiomus olmadikea, kiyi
seferi olarak addedilmeyecektir.

MADDE 15
DEGISIKLIKLER

i

il Bu Anlasma, diplomatik kanallar yoluyla aralarmda bir nota teatisinde bulunarak, iki tarafin
| karsilikli rizasi ile degistirilebilir.

MADDE 16 .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

|| Her iki taraf, bu Anlagmanin herhangi bir hilkmtintin yorumu lizerinde aralatinda ¢ikabilecek
| her tiirlii anlasmazlif1, Ortak Denizeilik Komitesi marifetiyle ¢dzmeye gayret gosteze BT, o
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MADDE 17 .
ANLASMANIN YURURLUGE GIRISi

Bu Anlagma, her iki tarafin soz konusu Anlagmanmn yiiriirlige girmesine iligkin i¢ mevzuat
gerekliliklerinin usuliine uygun sekilde yeri' getirildigini do grulayan, diplomatik kanallardan
teati edilen son bildirimin tarihinde yiriirliige girecektir.

MADDE 18 .
ANLASMANIN SONA ERMESI

fsbu Anlasma yiirirlige girdikten sonra, diplomatik kanallar yoluyla Anlagmayl sona
erdirme niyetini ifade eden yazili bir bildirim verilerek, taraflardan biri tarafindan sona

B erdirilmedikge, gegerli kalacaktir.

§] Anlagma sona erdirildigi takdirde, Anlasma kapsaminca akdedilmis sozlesmeler, projeler
&} veya programlar baglammda Anlasma hitkiimleri uygulanmaya devam edecektir. Bu hikkiim
| ayrica, Anlagmanmin sona erdigi tarihte tamamlanmams olan ardil sozlesmelere veya
I} Anlasma geregi ifa edilmemis taahhiitlere uygulanacaktir. Bu hitkiim ayrica, gergek veya
i1 tizel Ligilikleri baglaminda hikiimetler veya Kisilerle iliskili olsun ya da olmasm, isbu
| Anlasmanin sona ermesinden onceki her tiirlii mali borcun halline uygulanacaktir.

MADDE 19
iMza

‘_ Bu Anlagma, Riyad sehrinde, 3/2/2009/ tarihinde, her metin esit derecede muteber olarak
f| Tirkce, Arapa ve Ingilizce dillerindeki orijiral nishalarda usuline wuygun olarak
imzalanmustir. Anlagmaziik durumunda, ingilizce metin gegerli olacakftr.

Tiirkiye Cumhuriyeti Suudi Arabistan Krallig:
Hiikiimeti Adina S - Hikiimeti Adina

Ulagtirma Bakani Ulastirma Bakamn

i
Binali Yildirim Jubarah Bin Eid AlSuraisry




AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELD OF
MARITIME TRANSPORT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

PREAMBLE

Whereas the Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdem of
Saudi Arabia are willing to enhance and develop maritime transport between the two countries;
based on the co-operation Agreement in economic, commercial, investment and technical
ficlds between them, and seeking to promote and facilitate commercial shipping traffic between
their countries for both cargo and passenger transport, and to encourage trade exchange
between them to serve mutual interest of the two countries, and further strengthen the
friendship ties between both countries, they agreed upon the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this agreement, the following terms and expressions shall have the
meanings as indicated against each:

1- “The two Parties™
The Government of The Republic of Turkey and the Government of The Kingdem of Saudi
Arabia.

2- “The Competent Maritime Transport Authority”:
A) Prime Ministry Undersecretariat for Maritime Affairs in the Republic of Turkey.
B) The Ministry of Transport in the Kingdom of Saudi Arabia.

3- “Vessel of a party™:

Any commercial vessel registered in the country of one of the two Parties, and flving its flag
according to the laws and regulations of that party, but excluding:-

-Vessels used by the armed forces;

-Vessels performing official governmental assignments;

-Vessels used for hydrographic, scientific research and monitoring,

-Vessels destined for cabotage between the ports of each Party; and vessels used for inland
waterway navigation;

-Dredgers and vessels destined for providing port, roadstead and beach services, including
pilotage, towing, assistance and rescue at sea;

-Fishing boats.

4- “Chartered Vessels”:
Vessels registered in the country of a third Party recognized by the two Parties and chartered
by a shipping company registered in the country of either Party to this Agreement.

5-“National Shipping Company”:
Any shipping company recognized as such by the competent authority of each party and
located within its territory.



6- “Crew Member™; _
Any person working on board a ship of either Party and whose name is included in the crew
list as per the regulations applied by that party.

7- “Vessels operated by a National Shipping Company’:

Any vessel owned by either Party, as well as any vessel chartered by national shipping
companies belonging fo this party and flying its flag, with the exception of vessels specifically
excluded from the definition of "Vessels of a Party”.

8- “Domestic Laws and Regulations™
The laws and regulations that are in force in the territory of either Party.

9- International Maritime Transport
Any transport by a seagoing vessel, except When the vessel is operated solely between ports
situated in the territory of a Contracting Party.

ARTICLE 2
DEVELOPMENT AND CO-OPERATION

The two Parties shall cooperate with each other to develop a mutually beneficial re]ationship in
the field of Merchant Shipping and other related maritime matters on the basis of sovereign
equality. The two Parties shail:

(a) Encourage and facilitate the development of maritime relationship between their sh‘ipping
organizations and enterprises and also cooperate very closely for enhancing and stimnulating the
steady growth of maritime traffic between their countries;

(b) Encourage and facilitate the exchange and training of staff and students from various
maritime establishments and maritime educational institutions;

(c) Encourage and facilitate the exchange of information necessary for accelerating and
facilitating the flow of commercial goods at sea and at ports, and encourage erhanced co-
operation between merchant fleets;

(d) Encourage the private sector in both countries to facilitate the establishment of joint
ventures in the fields of maritime transportation, ship repairs, construction or building as
well as offshore constructions.

ARTICLE 3
OPERATION OF VESSELS

A Party may, for the purpose of utilizing its merchant fleet to the maximum level possible, use
a vessel flying the national flag of the other Party for the transportation of goods between their
own countries and a third country recognized by the two Parties; provided that such operations
would not contravene the provisions of any Agreement made between the concemned Party and
the government of the third country.

ARTICLE 4
TREATMENT OF VESSELS AT PORTS

1- Each contracting party shall grant in its ports, territorial waters and the seas subject to its
Jurisdiction the vessels of the other Party the samie treatment it renders (o its own vessels flying
its flag engaged in international maritime traffic in respect of access to ports, stay and
departure, and the use of port facilities for transporting cargo, passengers, and crew members.

2- The national laws and regulations adopted by both countries shall be applied in respect of
custom and regulations duties imposed on all supplies and spare parts provided from the local
market to the vessel while berthing in the port of the other Party.



3- The two Parties shall, within their applied rules and port regulations, take all the necessary
measures to reduce lay time, and time to finalize the ship documents of the other Party in its
ports.

4- Passengers, crew members and shippers shall comply, either personally or through a third
Party acting on their behalf or for their account, with the domestic laws and regulations in force
in the country of each Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and
goods.

ARTICLE 5
ENVIRONMENT PROTECTION

1- Vessels from the countries of both Parties shall be subject to the domestic laws and
regulations pertaining to protection of environment and enforce in the two countries.

2- The vessels of either Party shall take preventative measures against polluting the territorial
seas and other sea areas under the jurisdiction of the other Party.

3- If any pollution occurred in the territorial seas or in the seas under the jurisdiction of one of
the two Contracting Party, and caused by a vessel of the other contracting party, the
responsibility for such pollution shall be govemed by the relevant domestic rules and
regulations of the coastal state and the international conventions applicable as per the nature of
pollution.
ARTICLE 6
VESSELS EXPOSED TO SEA-ACCIDENTS

1- The two Parlies shall undertake, within their capabilities to render to each other all
assistance, advice and information requested concerning all maritime matters, including the
safety of life and property at sea, the prevention and combating of sez pollution by vessels,
search and rescue operations, and training of maritime staff of both Parties; provided that such
assistance, advice and information requested would not contradict with the domestic laws and
regulations of either Party or with the provisions of intermational conventions ratified by them.

2- If a vessel of a Party is stranded, grounded, or suffered from any damage in the territorial
waters or nearby area of the other Party, the competent authority of the other party shall:

(a) Inform the diplomatic representative, consular officer or the relevant Rescue Co-ordination
Center of that Party.

(b) Render the same protection and assistance to crew members passengers, the vessel and its
cargo, as would be given to a vessel flying its own flag,

3- In case of any accidents as indicated in paragraph (2) of this Article, the Party in whose
territorial seas the accident occurred, shall refrain from collecting import duties, taxes or any
other fees on goods, cquipment and materials aboard the ship, or supplies and other
supplements coming from outside the concerned Party's territory unless such materials would
be used or consumed in the territory of the Party in whose territorial seas the accident occurred.

4~ The contents of paragraph (3) of this Article shall not preclude the application of the laws
and regulations put in force by the Party in whose territorial waters the accident occurred, with
respect to temporary warehousing of goods.

ARTICLE 7
RECOGNITION OF DOCUMENTS

1- Each Party shall recognize the nationality of vessels as indicated in the ship's documents on
board and issued by the competent authority of the other Party in accordance with its domestic
laws and regulations.

2- The tonnage certificates issued by the competent authority of a Party shall be recognized in
the ports of other Party, provided that, in the event of a dispute, the competent authority of the
country where the port is found may direct a surveyor to give a ruling in accordance with the
domestic law, or if necessary, in accordance with the IMO Intematlonal Convention on
Tonnage Measurement of Ships 1969.



3- Each Party shall recognize the identity documents issued to crew members by the competent
authorities of the other Party.

4- The said identity documents are, in case of crew members, as follows:

(a) For the Government of the Republic of Turkey, the Seaman's Book, the Security 1D Card
and Turkish Passport.

(b) For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia the Seaman's Record Book, the
Security ID Card and Saudi Arabian Passport.

5- Each Party shall recognize the seaman's training centers and qualifying certificates issued by
the other Party as per the International Convention on Standards of Training, Certification and
Watch keeping for Seafarers (STCW Convention) for 1978 and its amendments.

ARTICLE 8
APPLICABILITY OF NATIONAL LAWS

The vessels of either Party, while staying in the ports, territorial waters of the other Party, or
the seas, waters under its jurisdiction shall abide by all the laws and regulations that are in
force in the territory of that Party.

ARTICLE 9
SERVICE CONTRACTS, CONDUCT OF CREW AND JUDICIAL
PROCEEDINGS

1- The judicial authorities of either Parties are not entitled to hear civil proceedings related to a
maritime service contract of a crew member of a vessel of the other Party.

2- If a crew member of a vessel of a Party has committed aboard such a vessel an offence while
the vessel is in the territorial waters of the other Party, the judicial authorities of the country
where the ship is berthing shall not institute criminal proceedings against him or her without
the consent of the diplomatic or consular officer of that country, unless the:-

(a) Consequences of the offence would affect the territory of the country where the ship is
berthing;

(b) Offence is likely to jeopardize public order or security;

(c) Offence is regarded as a crime under the domestic law of the country where the vessel is

located,

(d) Offence has been committed against a person who is not a crew member;

(e) Institution of criminal proceedings is essential for the suppression of trafficking in drugs,
narcotics or other prohibited substances.

3- The Provisions of paragraph (2} of this Article shall not prejudice the rights of the
competent authority in all matters conceming the enforcement of the domestic laws and
regulations related to the entry of aliens, customs, public health and other measures of
controlling the safety of vessels and ports, the protection of human life and the security of
goods.

4- All vessels of either Party, as well as all goods, passengers and crew of such vessels who
may be present on the land shall, while staying in the territorial waters and internal waters of
the other Party, be subject to the relevant domestic laws and regulations in force in the country
of the other Party and in particular those related to traffic safety, borders, customs, foreign
currency, health, veterinary and phytosanitary measures.

ARTICLE 10
RIGHTS OF TRANSIT AND STAY OF SEAFARERS
1- The competent authorities at the ports of either Party shall provide the necessary facilities
for the ship crew members of the other Party while staying in its ports, and shall recognize
their travel documents as per their national laws. The crew members shall adhere to the rules,
and regulations applied at these ports.



2- When a crew member on board a vessel of either Party, holding the identity documents
referred to in Article (7), disembarks at a port of the other Party for health reasons, service
purposes or for other reasons recognized as valid by the Competent Authority, the latter shall
give the necessary authorization to the concerned person to remain in its territory in the event
of his or her hospitalization, to return to his or her country of origin or to proceed to another
port of embarkation by any means of transport.

3- The two Parties shall allow the representative delegate from the diplomatic mission of either
Party entry to its ports through the official and diplomatic channels to carry out some tasks or
to render assistance to the vessel, its crew, or its cargo.

4- The master of a vessel of a Party in a port of the other Party, or a crew member duly
appointed by him or her, shall have the right to visit the official representative of his or her
country or the representative of his or her company.

5- Any change, or modification of the crew-list of any vessel belonging to either Party shall be
recorded in the official register of that vessel with reference to the date and causes of such
change or modification if the vessel is berthing in either Party's port.

6- The two Partics reserve the right to prohibit access to their respective countries to any
person holding the seafarers identity documents, and is considered as undesirable.

ARTICLE 11
SPECIAL OBLIGATION WITH RESPECT TO CALLING VESSELS

The vessels of both Parties must refrain from any act that could affect the peace, order and
security of their respective countries, as well as any activity which has no direct bearing on
their mission or calling.

ARTICLE 12
JOINT MARITIME COMMITTEE

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Maritime Commuttee in order to:

- discuss problems concerning the application and the implementation of the provisions of the
present Agreement;

- exchange views on matters of mutual interest concerning the maritime transports;

- facilitate the development of seaborne trade between their States;

- carrying out joint studies on introduction of new services in the field of maritime iransport.

2. The Joint Maritime Committee shall meet at the request of either Contracting Party.

3. On the occasion of its first assembly, the Joint Maritime Committee draws up and agrees on
its own Rules and on its activity.

4. The Joint Maritime Committee is composed of the representatives of each Contracting Party
designated by their Competent Authority.

5. The Joint Maritime Committee shall alternatively meet on the territory of both States of
the Contracting Parties,

6. When necessary, the Joint Maritime Committee may invite other experts of each
Contracting Party to participate in discussions.

ARTICLE 13
FINANCIAL CHARGES

Each Party shall grant the shipping companies of the other Party the right to use any revenues
realized from shipping services rendered in the territory of the first Party for the payment of
any dues related to shipping activities, or to transfer such revenues abroad in any convertible
currency at the official rate of exchange and within the normal period.



ARTICLE 14
ACTIVITIES NOT SUBJECT TO THE AGREEMENT

1- This Agreement shall not violate the laws and regulations put in force by both Parties
concerning the following:

(a) Salvage and rescue financial compensation, any matters related to rescued goods, towage,
hauling, pilotage and other services rendered to shipping companies of the other Party, to its
citizens. or to other companies belonging to it.

(b) Marine research activities.

(c) Hydrographical survey within the territorial waters of both Parties.

(d) Coastal navigation of the vessels of the two Parties.

2- The sailing of ships belonging to either Party between ports of the other Party for loading
or unloading of cargo or passengers from / to that Party shall not be deemed as coastal
navigation whether these goods or passengers are from / to the other Party, or from / to a
third Party, unless such goods or passengers arc transported between two sea
ports belonging to that Party.
ARTICLE 15
AMENDMENTS

This Agreement may be amended by mutual consent of the two Parties through an exchange
of notes between them via the diplomatic channels.

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES
Both Parties shall seek to settle any dispute which would arise between them on the
interpretation of any provision of this Agreement through the Joint Maritime Commuttee.
ARTICLE 17
THE AGREEMENT ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as of the date of the last notice exchanged through the
diplomatic channels, confirming that both parties have duly fulfilled the internal legal
requirements for the Agreement's entry into force.
ARTICLE 18
TERMINATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall remain valid after its entry into force unless terminated by either paity by
giving a written notice through the diplomatic channels, expressing its intention to terminate
this Agreement.

If the Agreement is terminated, its provisions shall continue to apply in respect of programs,
projects or agreements that were contracted under it. This also applies to the consequent
contracts, which were not completed at the time of the Agreement's termination, or the
commitments that were not executed thereof, This shall also apply to the setilement of any
financial dues before the termination of this Agreement whether they are related 1o
governments or persons either in their own capacity or their judicial entity.

'ARTICLE 19
SIGNATURE

This Agreement has been duly signed in Riyadh city, on 03/02/2009 G corresponding to
08/02/1430 H. in three equally authentic copies in Turkish, Arabic and English. In case of
difference English text shall prevail,

For For
The government of The government of
The Republic of Turkey The Kingdom of Saudi Arabia

Minister of Transport

Binali Yildirim Jubarah Bin Eid AlSuraisry



